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SEVERAL (HISPANISTIC) NOTES ON THE TRANSLATION 
OF THE TITLE OF A LITERARY WORK 

The paper focuses on the topic of translation of titles of literary works. 
In the first partĽ the author defines the term “title of a literary work” 
and explains why it is an essential part of the original as well as the 
translated literary text. The second part analyses the translation 
strategies applied by Slovak translators of Hispanic literature; it 
reflects on the possible motivations that have led to less than 
semantically faithful translations of the title, and it considers the 
influence of the translated title on Slovak readers’ reception. The 
author based her paper on the recently updated bibliography of literary 
works translated from Spanish into Slovak. This corpus currently 
contains 496 books (published from 1912 to 2019). 
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AutoriĽ ktorí sa usilujú o teoretické vymedzenie pojmu názov 

literárneho diela či jeho teoreticko-praktickú reflexiu a venujú sa 
                                                           
1  Príspevok vznikol ako čiastkový výstup z riešenia výskumnej úlohy VEGA 

1/0587/18 MinulosĢ a perspektívy hispanistiky na Slovensku. 
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problematike jeho prekladu do iného jazyka (Christiane NordĽ Kurt 
SpangĽ Marco KunzĽ Esteban TorreĽ Julio César SantoyoĽ Umberto 
EcoĽ JiĜí LevýĽ ZbynČk FišerĽ Zlata KufnerováĽ Anton PopovičĽ Ján 
VilikovskýĽ Boris Hochel a i.)Ľ potvrdzujúĽ že ide o zaujímavú a zlo-
žitú problematikuĽ ktorá odráža nielen špecifickú funkciu a postavenie 
názvu dielaĽ ale aj pomerne širokú škálu okolnostíĽ ktoré podmieĖujú 
jeho podobu. 

1.  NÁZOV LITERÁRNEHO DIELA – POJEM 

Čo je názov literárneho diela? Názov (aj v prípadeĽ že dielo 
„nemá názov“) tvorí spolu s menom autora jeho integrálnu súčasĢ. 
PodĐa literárnych teoretikov je to metatextĽ text o texteĽ či „vstupná 
brána“ do sveta literárneho diela. Hoci sú knihyĽ ktoré existujú bez 
explicitne vyjadreného názvu (v minulosti sa písali dielaĽ ktoré ne-
mali vlastný názov a jeho dnešnú funkciu preberal incipit)Ľ názov 
naopak nemá dôvod na existenciu bez dielaĽ ktoré pomenúva. Ak 
však existujeĽ je schopný fungovaĢ prakticky samostatne ako jeho 
metonymický a autonómny reprezentant. PodĐa Antona Popoviča 
(1983: 87) je titul jednou z rámcových zložiek diela (názovĽ úvodĽ 
záver). DodávaĽ že je to „najexponovanejšia časĢ textu vysunutá na 
čelné miesto“ a jeho funkcia súvisí so štýlom prejavu. V diele Teória 
umeleckého prekladu (1975: 231) o titule hovorí ako o „metaznaku“Ľ  
o miniatúrnom modeli diela.  

Názov dielo identifikujeĽ podáva o Ėom prvú informáciu (vy-
svetĐuje ho alebo symbolizuje)Ľ slúži ako prvý kontakt medzi dielom  
a jeho prijímateĐmi (čitateĐmiĽ vydavateĐmiĽ distribútormiĽ kritikmi...). 
Tieto funkcie, spolu s časovým a miestnym faktoromĽ determinujú 
často aj jeho tvar a štruktúru. 

Z formálneho hĐadiska sa názov (vo väčšine prípadov) skladá  
z jedného slovaĽ syntagmy alebo vety. Niekedy je názov zložený  
z dvoch častí (titul a podtitul)Ľ vo všeobecnosti však platíĽ že je krátky  
a eliptický. 

Názov diela môže obsahovaĢ prvky (mená osôbĽ názvy miestĽ 
predmetov či udalostí)Ľ ktoré patria do určitej kultúryĽ ktorá je (alebo 
nie je) kultúrou čitateĐa. Informačná nasýtenosĢ prvkovĽ obsiahnutých  
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v názve dielaĽ je tým väčšiaĽ čím menšia je kultúrna (časová a pries-
torová) vzdialenosĢ medzi svetom textu a svetom čitateĐa. V súvislosti s 
prekladom však treba poznamenaĢĽ že vzdialenosĢ medzi svetom origi-
nálu a svetom čitateĐa preloženého diela sa časom zmenšujeĽ čo sa 
prejavuje aj v použitých prekladateĐských stratégiách (čo bolo včera 
exotickéĽ je dnes známeĽ a zajtra bude bežné a prirodzené). 

Aj podĐa Jána Vilikovského (2011: 231) má knižný titul 
„osobitné postavenie – je akýmsi znakomĽ slúžiacim na označenie ce-
lého dielaĽ pričom figuruje zhusta v dvoch extrémnych postaveniach: 
alebo je celkom bez kontextuĽ alebo sa jeho kontextom stáva celé 
dielo.“  

Aby sa čitateĐ mohol identifikovaĢ s názvom literárneho dielaĽ 
mal by fungovaĢ istý „kód“Ľ ktorý vytvárajú štylistické a rétorické 
prostriedkyĽ vćaka ktorým sa titul stáva efektívnym prostriedkomĽ 
schopným premeniĢ náhodného potenciálneho čitateĐa titulu na čita-
teĐa celého dielaĽ mal by teda stimulovaĢ jeho túžbu po čítaní. Exis-
tuje viacero autorských stratégií: jeden autor sa rozhodne pre titulĽ 
ktorého obsah i forma sú veĐmi dobre čitateĐnéĽ iný použije názovĽ 
ktorého interpretácia vyžaduje aktívnejšiu účasĢ čitateĐa. Použije na to 
prostriedky morfosyntaktickéĽ lexikálne či fonetické. MetaforyĽ slovné 
hryĽ citátyĽ alúzieĽ rôzne interkultúrne a intertextové prostriedkyĽ 
onomatopoické výrazyĽ opakovaniaĽ atć. 

VzĢah medzi názvom a obsahom diela môže byĢ vyjadrený 
explicitneĽ avšak (v rámci autorskej stratégie) niekedy môže názov 
„sĐubovaĢ“ iný obsahĽ inú zápletkuĽ iné prostredie. Nie sú zriedkavé 
ani „strategické falzifikácie“Ľ keć autor vloží do názvu náznakyĽ ktoré 
nekorešpondujú s fikčným svetom diela.  

BraĖo Hochel (1990: 86) zdôrazĖuje požiadavku adekvátnostiĽ 
funkčnosti a znakovej totožnosti názvu diela. 

Aj Christiane Nord (1988: 156) uvádza niekoĐko jeho dôležitých 
funkcií: 
 dištinktívnu (titul identifikuje dielo) 
 metatextovú (titul je text o inom texte) 
 deskriptívnu alebo referenčnú (titul približuje obsah dielaĽ jeho 

formu alebo rôzne faktory jeho komunikatívnej situácie) 
 expresívnu (titul nesie v sebe hodnotenie diela) 
 operatívnu (priĢahuje pozornosĢ čitateĐovĽ preto je vystavený 

značnému tlaku ekonomických záujmov vydavateĐa) 
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Aby mohol názov diela plniĢ uvedené funkcieĽ mal by byĢ ne-
zameniteĐnýĽ rozpoznateĐný a akceptovateĐný.  

Titul je často fenoménĽ ktorý predáva knihu. Hoci by mal byĢ na 
jednej strane pre čitateĐa Đahko pochopiteĐnýĽ zároveĖ by v Ėom mal 
vzbudiĢ isté očakávaniaĽ ponechaĢ mu priestor pre jeho vlastnú inter-
pretáciu.  

Jednu z najznámejších a najcitovanejších definícií titulu literár-
neho diela uvádza Umberto Eco v románe Il nome della rosa (1980), 
ktorý je aj zaujímavou sondou do teórie románuĽ jeho interpretácie  
a prekladu. Autor svetoznámeho diela hovoríĽ že hoci by mal román 
fungovaĢ ako motor generujúci množstvo interpretáciíĽ „jednou zo 
základných prekážok uskutočnenia tohto vzácneho predsavzatia je 
práve skutočnosĢĽ že román musí maĢ nejaký názov. A názov jeĽ 
bohužiaĐĽ už interpretačným kĐúčom.“ (ECOĽ 2004: 548)  

 

2.  PREKLAD NÁZVU LITERÁRNEHO DIELA 

V prípade cudzojazyčného vydania sa prekladateĐ podĐa môjho 
názoru dostáva do ešte Ģažšej pozície ako autor originálu. Kećže 
zvyčajne prekladá názov až po preklade celého dielaĽ alebo ho na 
záver prekladateĐského procesu viac či menej korigujeĽ už (väčšinou) 
vieĽ čo chcel autor „zatajiĢ“. Súčasne si však uvedomujeĽ že hoci je  
v pokušení ponúknuĢ čitateĐovi vlastný interpretačný kĐúčĽ mal by ho 
vyjadriĢ v takej podobe názvuĽ ktorá bude len lákavou pozvánkou  
k literárnemu stoluĽ no celé menu hostiny neprezradí. 

VráĢme sa ešte raz k Umbertovi Ecovi. Ten priznávaĽ že sa mu 
slávny názov vynoril v mysli takmer náhodou. A dodáva (2004: 549): 

„Zapáčil sa miĽ lebo ruža je symbolická figúra taká nabitá 
významamiĽ až nemá takmer nijaký. (...) ČitateĐ tým bol správne 
nasmerovaný na falošnú stopuĽ nemohol si zvoliĢ nijaký výkladĽ  
a keby aj bol prišiel na možné nominalistické interpretácie 
záverečného veršaĽ dostal sa k nemu až na konciĽ keć si už vybral 
ktovieaké iné výklady. Názov má čitateĐa zmiasĢĽ nie v jeho názoroch 
urobiĢ poriadok.“ 
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Podobne a v súlade s Ecovým názorom sa k skúmanej prob-
lematike vyjadril známy španielsky spisovateĐ a uznávaný prekladateĐ 
z angličtiny Javier Marías v eseji Shakespeare indeciso (2007: 334). 
Názov Maríasovho známeho románu „o tajomstve“ Corazón tan 
blanco (1992) pochádza zo Shakespearovho Macbetha. Ako autor 
uvádza v spomínanej esejiĽ vybral si ho práve pretoĽ že je zrozu-
miteĐnýĽ ale nie celkom pochopiteĐný. Već aké je „také biele srdce“? 
PodĐa Maríasa môže byĢ „inocente“ (nevinné)Ľ „acobardado“ (bojaz-
livéĽ ustráchané)Ľ „atemorizado“ (vystrašené)Ľ „pálido“ (bledé) (2007: 
335). A práve táto schopnosĢ „čítaĢ a nevedieĢ“ (2007: 335) napokon 
priviedla autora k rozhodnutiu urobiĢ z „nejasného citátu“ názov diela. 
A ako preložiĢ názov do slovenčiny? Pri hĐadaní riešenia pri príprave 
ukážok z Maríasovho diela v Revue svetovej literatúry sme v roku 
1998 siahli (v súlade so slovenskou prekladateĐskou tradíciou) po už 
existujúcich prekladoch Macbetha do slovenčiny. Vo verzii Zory 
Jesenskej z roku 1963 je „white“ preložené ako chabéĽ Jozef Kot sa  
v roku 1980 rozhodol pre srdce čistéĽ ďubomír Feldek neskôr v roku 
2009 pre bledé. Napokon sme sa rozhodli zachovaĢ intenciu autora a 
preložiĢ španielske adjektívum „blanco“ doslovneĽ teda názov znel 
Také biele srdce. Vćaka takejto podobe by mohla byĢ Đahšie dešifro-
vateĐná vložená intertextová a interkultúrna alúziaĽ a súčasne v Ėom 
zostane dostatok „nejasnosti“Ľ ako si to želal autor románu Javier 
Marías. 

Dostatočnú a želanú „nejasnosĢ“ titulu môže narušiĢ aj drobný 
posun v preklade. Jeho významný dopad na adekvátne pochopenie 
diela zo strany prijímateĐa je zdôraznený kondenzáciou a eliptic-
kosĢou štruktúryĽ v ktorej je každý detail dôležitým nositeĐom význa-
mu a nie je náhodný. Román Gabriela Garcíu Márqueza El general en 
su laberinto (1989) vyšiel v slovenčine pod názvom Generál v la-
byrinte (2001).2 V tomto prípade ide o neohistorický román o posled-
ných mesiacoch života veĐkej osobnosti hispanoamerických dejínĽ 
„OsloboditeĐa“ Simóna Bolívara. Autor však prezentuje choréhoĽ 
zničeného človekaĽ ktorý sa nezmieta v hocijakom, ale vo „svojom“ 
labyrinte a trpí predstavouĽ že nič významné v živote nedosiahol. 
Absencia privlastĖovacieho zámena v slovenskej verziiĽ ktorú mô-

                                                           
2  V príspevku neuvádzame mená prekladateĐov dielĽ ktorých slovenský názov sme 

použili len ako príklad a ktoré neboli predmetom kritickej analýzy prekladu. 
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žeme definovaĢ ako prejav istej „podinterpretácie“ prekladateĐaĽ môže 
u čitateĐa vyvolaĢ nežiaduce predstavy a očakávania.3 Opačný prejav 
„nadinterpretácie“ sledujeme pri preklade názvu novely čilského 
autora Luisa Sepúlvedu Un viejo que leía novelas de amor (1989). 
Slovenský preklad názvu znie O starcovi, ktorý rád čítal Đúbostné 
romány (1998). Vložením príslovky „rád“ prekladateĐ odkrýva okol-
nostiĽ ktoré by mal prijímateĐ odhaliĢ sám až v priebehu vlastného 
čítania.4 

Už na základe uvedených príkladov sa ukazujeĽ že názov diela si 
vyžaduje adekvátny preklad rovnako ako každá iná zložka prekla-
daného textu. PrekladateĐ hĐadá funkčný ekvivalent originálneho náz-
vuĽ rešpektujúc zámer pôvodného autoraĽ všetky okolnosti vzniku 
diela a rozdiely medzi kontextom originálu a kontextom prekladu. Vo 
väčšine prípadov vzhĐadom na metonymický charakter titulu volí jeho 
konečnú podobu až na záver práceĽ keć sú mu zrejmé hĎbkové vzĢahy 
medzi názvom a ostatnými zložkami textu. Práve dôležitosĢ tohto 
poznania sa ukáže napríklad vtedyĽ ak sa preložený názov zverejĖuje  
v časeĽ keć dielo ako celok ešte nie je preložené a vydané. Vtedy 
môžeme nájsĢ isté rozdiely medzi verziami názvov dielĽ ktoré neboli 
preložené do cudzieho jazyka ako celok (v informáciách o knižných 
novinkáchĽ v rozhovorochĽ v encyklopedických hesláchĽ v názvoch 
diel uvedených v licenčných zmluvách prekladateĐovĽ keć tzv. pra-
covné názvy vychádzajú buć z doslovného prekladu alebo z inej 
cudzojazyčnej podoby ap.) a týmiĽ ktoré už fungujú ako súčasĢ 
preložených a vydaných diel. BraĖo Hochel v takomto prípade hovorí 
o „izolovanom preklade názvu“ (1990: 86). Ten – podĐa autorov pub-
likácie Originál. Preklad – nemá ešte možnosĢ využiĢ „vnútrotextové 
nadväzovanie“ (1983: 88). Tak sa napr. v časopise Revue svetovej 
literatúry 1987/5 v rubrike prinášajúcej informácie o literárnych 
novinkách objavil názov románu Isabel Allendeovej La casa de los 
espíritus (1982) ako Strašidelný dom (v knižnej podobe Dom duchov, 
1988Ľ 2000Ľ 2018). Stretli sme sa však aj s opačným prípadomĽ keć 
autor encyklopedického hesla použil iný názov ako tenĽ ktorý 
„fungoval“ už vyše desaĢročia v slovenskom preklade. Ide o názov 
klasického diela hispanoamerickej literatúryĽ románu venezuelského 
                                                           
3  Český preklad vyšiel pod názvom Generál ve svém labyrintu (1995). 
4  Český preklad vyšiel pod názvom StaĜec, který četl milostné romány (2000). 
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spisovateĐa Rómula Gallegosa Doña Bárbara (1929)Ľ ktorý sa v pub-
likácii Malá encyklopédia spisovateĐov sveta (1978: 187) uvádza  
v tvare Dona Barbora, hoci heslo obsahuje aj zmienku o slovenskom 
vydaní z roku 1961. Dnešný prekladateĐ by pravdepodobne zachoval 
meno v názve v exotizujúcom tvareĽ ktorýĽ navyšeĽ poskytuje veĐmi 
dôležitú alúziu na významný fenomén hispanoamerickej dichotómie 
civilización y barbarie. Naturalizovaný tvar Barbora túto kvalitu 
pôvodného názvu strácaĽ hoci text hesla v citovanej slovenskej encyk-
lopédii uvádzaĽ že Gallegos „pracuje so symbolmiĽ napr. v menách 
hlavných postáv“. 

3.  STRATÉGIE A POSUNY PRI PREKLADE NÁZVU 
LITERÁRNEHO DIELA 

V analyzovanom korpuse knižných prekladov literárnych diel zo 
španielčiny do slovenčiny sa z formálneho hĐadiska objavujú tri typy 
názvov: jednoduchýĽ dvojčlenný (so španielskou spojkou „o“) a dvoj-
členný bez spojky. 

Ukázalo saĽ že väčšina skúmaných titulov bola preložená séman-
ticky verne a nepredstavovala väčší problém ani z formálneho hĐadis-
kaĽ kećže takmer všetky tituly zachovávajú uvedené typy formálnej 
podoby originálneho názvu.  

Napriek tomu sme sa pri preklade niektorých názvov diel stretli 
so súborom istých prekladateĐských posunov či „manipulácií“Ľ ktoré 
môžu maĢ rôzny dôvod a rôzne dôsledky. Komparatívna analýza 
originálnych názvov a ich preložených slovenských verzií ukázalaĽ že 
tieto posuny spôsobuje niekoĐko faktorovĽ sčasti totožných s týmiĽ 
ktoré zachytávame aj pri analýzach prekladu ostatných častí diela:  

 
a) faktory spôsobené objektívnymi rozdielmi na rôznych rovi-

nách dvoch jazykových systémov 
Napríklad titulyĽ ktorých súčasĢou je v pôvodnom tvare v špa-

nielčine neurčitokĽ majú v slovenčine iný slovesný tvar: imperatívĽ 
substantívumĽ alebo sú substituované iným názvom (Julio Travieso: 
Para matar al lobo / Zabime vlka; Adolfo Bioy Casares: Dormir al 
sol / Spánok na slnku; Onelio Jorge Cardoso: Abrir y cerrar los ojos / 
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Čas pre dvoch; Gabriel García Márquez: Vivir para contarla / Román 
môjho života) 

 
b) prekladateĐ sa usiluje priblížiĢ čitateĐovi isté kultúrne refe-

rencieĽ ktoré by mohli byĢ preĖho neznáme 
Také je napríklad riešenie slovenského prekladu názvu románu 

Vicenteho Blazca Ibáñeza La bodega (1905). Slovenský prekladateĐ 
sa v roku 1963 rozhodol pre vysvetĐujúcu a konkretizujúcu podobu 
Víno z Jerezu.5  

Dramatický text Josého Luisa Alonsa de Santosa La estanquera 
de Vallecas (1981) vyšiel v slovenčine pod názvom Trafikantka  
z predmestia (1998). Vallecas je jedna z okrajových štvrtí Madridu  
a prekladateĐ výrazom „z predmestia“ priblížil miesto príbehu aj 
čitateĐoviĽ ktorý nepozná geografické pomery španielskeho hlavného 
mesta. 

  
c) prekladateĐ prispôsobuje názov čitateĐskej skúsenosti a li -

terárnej tradícii cieĐovej kultúry 
Pri preklade románu kubánskeho autora Gustava Egurena 

Aventuras de Gaspar Pérez de Muella Quieta (1982), inšpirovaného 
tradíciou španielskeho pikareskného románuĽ použil slovenský 
prekladateĐ názov Dobrodružstvá Gašpara Péreza z Nehryzova 
(1985). Riešenie je podĐa nášho názoru tvorivéĽ invenčné a rešpektuje 
nielen morfologický systém slovenčinyĽ ale aj literárnu skúsenosĢ 
slovenského čitateĐaĽ ktorý sa vie identifikovaĢ s postavami „z Kocúr-
kova“ či „Zvonodrozdova“. 

 
d) prekladateĐ volí rôzne typy riešenia ako reakciu na prí-

tomnosĢ interkultúrnych a intertextuálnych prvkovĽ frazeo-
logizmovĽ ustálených spojeníĽ slovných hierĽ zvukových 
efektov a pod. 

Názov románu argentínskeho spisovateĐa Manuela Puiga 
Boquitas pintadas (1969) je inšpirovaný textom tanga Rubias de New 
York, v ktorom sú dámy Đahších mravov označované ako ženy s „na-
maĐovanými ústočkami“ (čo je doslovný preklad názvu). PrekladateĐ 
v roku slovenského vydania (1978) prirodzene predpokladalĽ že 
                                                           
5  Český preklad vyšiel pod názvom Vinné sklepy (1956). 
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slovenský čitateĐ nepozná príslušný hudobný a spoločensko-kultúrny 
argentínsky kontext. Výsledný názov Tango s Panchom (1978) je 
rytmickýĽ dostatočne príĢažlivý a zachováva prepojenie so svetom 
tanca a hudby.6 

Z vlastnej skúsenosti by som rada spomenula preklad názvu 
románu mexickej spisovateĐky Laury Esquivelovej Como agua para 
chocolate (1989)Ľ ktorý na pohĐad pôsobí ako návod na prípravu 
čokolády. Je to však aj španielske ustálené spojenieĽ vyjadrujúce stav 
zúrivosti a hnevuĽ odkazujúce na starý aztécky spôsob prípravy 
čokoládyĽ ktorá bola výsledkom niekoĐkonásobného zovretia vody  
a kakaa. Tu sa potvrdzujú aj slová Jána VilikovskéhoĽ že „najväčšie 
problémy v preklade nevznikajú stretnutím jazykovĽ ale stretnutím 
kultúr“ (2011: 73). Doslovný preklad – Ako voda na čokoládu (do 
čokolády) – je pre slovenského čitateĐa mätúciĽ lebo ten si čoko-
ládový nápoj predstavuje skôr ako spojenie mlieka a kakaa či 
čokolády. Kećže uvedený výraz sa okrem názvu objaví (jediný raz) aj 
v texte dielaĽ keć je hlavná hrdinka v emocionálnom stave podobnom 
„como agua para chocolate“Ľ rozhodla som sa pre názov Ako vriaca 
čokoládaĽ ktorý bol aj použitý v prvom vydaní diela v roku 1995. Pri 
druhom vydaní v roku 2004 v inom vydavateĐstve sa však vydavateĐ 
rozhodol pre názov Ako voda v čokoláde, takže dielo v slovenčine 
funguje pod dvomi názvami.7 

 
e) vzhĐadom na fatickú a reprezentatívnu funkciu názvu prek-

ladateĐ vychádza v ústrety komerčnému aspektu (niekedy až 
tlaku vydavateĐa) a substituuje originálny názov za atrak-
tívnejšíĽ zrozumiteĐnejší či reklamne použiteĐnejší 

Zaujímavý príklad poskytuje antológia poviedok o futbale, 
ktorej dal zostavovateĐ Jorge Valdano (bývalý hráč a funkcionár 
Realu Madrid) jednoduchý názov Cuentos de fútbol (1995). Slo-
venský prekladateĐ nazval preklad tohto výberuĽ ku ktorému pridal 
                                                           
6  Doslovnému prekladu názvu sa vyhol aj český prekladateĐ. Román vyšiel pod 

názvom Nejhezčí tango (1975). 
7  Ako ukazujú viaceré cudzojazyčné vydania románuĽ hĐadanie riešenia nebolo 

pravdepodobne jednoduché ani pre iných prekladateĐov. Český preklad znie 
KoĜení vášneĽ francúzsky Les épices de la passionĽ nemecký Bittersüsse 
Schokolade. Doslovný preklad názvu mexického bestselleru zachováva len 
anglická verzia Like water for chocolate. 
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ešte niekoĐko „futbalových“ poviedok slovenských autorovĽ Zmluva  
z diablom. Poviedky o futbale (1999). Prvá časĢ názvu antológie je 
alúziou na názov jednej zo zaradených poviedok Alma del diablo 
(Diablova duša) Justa Navarru. Poviedku Javiera Maríasa El tiempo 
indeciso (Neurčitý čas)8 nazval slovenský prekladateĐ Kentucky, 
visačka kvality. Ide o príbeh mladého maćarského futbalistu 
SzenkuthyhoĽ hráča Realu MadridĽ ktorý má u španielskych fanúšikov 
Đahšie vysloviteĐnú prezývku Kentucky. Futbalistovi sa napriek 
veĐkým očakávaniam nedaríĽ musí opustiĢ slávny klub a umiera doma 
v Maćarsku vo veku tridsaĢtri rokov. Nie je teda „visačkou“ kvality. 
Slovenský názov je atraktívnyĽ no naznačuje istú rezignáciu prekla-
dateĐa na filozofický rozmer originálu nielen v titule, ale, ako ukazuje 
hlbšie čítanie prekladuĽ aj v texteĽ kde sú isté filozofické pasáže 
vynechané a kdeĽ naopakĽ na viacerých miestach nájdeme vložené 
dodatky a redundantné vysvetlivky. Napríklad jednoduchá a pomerne 
krátka veta „Dio mucho juego a los periodistas, pero ellos olvidan 
pronto“ má v slovenskom preklade podobu „Svojím menomĽ zjavom  
i vystupovaním ponúkal novinárom celú škálu rozličných prirovnaní  
a žartovných zvratovĽ no títo Đudia majú krátku pamäĢĽ rýchlo zabú-
dajú“ (1999: 108). S podobnou dávkou prekladateĐskej sugestívnosti 
je preložených aj niekoĐko ćalších názvov v antológiiĽ napríklad 
názov poviedky Julia Llamazaresa El penalti de Djukic (Džukičova 
penalta) sa prekladateĐ rozhodol preložiĢ ako Plač, neplač, inakšie 
nebude. Ukazuje sa tedaĽ že podoba preloženého titulu odráža v istej 
miere aj autorský naturel prekladateĐa a odkrýva charakter jeho 
prekladateĐskej stratégie v rámci celej plochy prekladuĽ idúcej v tomto 
prípade jednoznačne v ústrety čitateĐovi.  

K podobným záverom sme dospeli aj pri doterajších čiastkových 
analýzach viacerých prekladov zo vskutku bohatej bibliografie jed-
ného zo zakladateĐov modernej slovenskej hispanistiky Vladimíra 
Olerínyho (1921 – 2014). Analýza preložených textov a príslušných 
názvov literárnych diel potvrdzuje prekladateĐovo celoživotné zame-
ranie na čitateĐaĽ ktoré sa prejavuje aj úsilím priniesĢ prekladaný text 
čitateĐovi v takej formeĽ aká najviac vyhovuje jeho čitateĐským 
očakávaniam. Dokladajú to aj nasledovné príklady prekladov názvov 

                                                           
8 Žiada sa upozorniĢ na Maríasovu obĐubu výrazu „indeciso“Ľ teda nejasnýĽ 
zahmlenýĽ nevypovedanýĽ o ktorom sa zmieĖujeme vyššie. 
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literárnych dielĽ vybrané pars pro toto v rámci skúmanej proble-
matiky:  

Román argentínskeho prozaikaĽ matematika a filozofa Ernesta 
Sabata El Túnel vyšiel v roku 1965 v preklade Vladimíra Olerínyho 
ako jedno z prvých diel tzv. nového hispanoamerického románu. Od-
vážne vydanie existencialistického dielaĽ doplnené aj širším doslovom 
prekladateĐaĽ má vysvetĐujúci názov Tunel samotyĽ ktorý zužuje 
možnú interpretačnú škálu inak konotáciami nabitého originálneho 
titulu. Román španielskeho autora Antonia Múñoza Molinu El 
Invierno en Lisboa (Zima v Lisabone) vyšiel pod komerčnejším 
názvom Nevera v Lisabone (1994). Zbierka poviedok čilskej autorky 
Isabel Allendeovej Cuentos de Eva Luna dostala v slovenčine atrak-
tívnejšíĽ no sčasti zavádzajúci názov Skazené dievča (1998, 2018), 
ktorý je aj názvom jednej z poviedok. Klasickému dielu španielskej 
realistickej literatúryĽ románu Leopolda Alasa „Clarína“ La Regenta 
(Pani sudcová) dal prekladateĐ komerčne i čitateĐsky vćačný názov 
Lásky pani Ozoresovej (2000).9 VzhĐadom na charakter románu  
a jeho miesto v španielskej a svetovej literatúre by bol podĐa nášho 
názoru možný aj jednoduchší variant Pani Ozoresová či Ana 
OzoresováĽ ktorý by román prepojil s líniou typovo podobných romá-
nov svetovej literatúry (Pani Bovaryová, Anna Kareninová). Pri 
preklade románu kubánskeho autora Aleja Carpentiera Recurso del 
métodoĽ ktorý je parodickou alúziou na Descartesov román Rozprava 
o metóde, prekladateĐ rezignoval na medzititulové nadväzovanie  
a zvolil akčnejší slovenský názov Diktátor v Paríži (1978). Možno 
predpokladaĢĽ že tým mienil odkázaĢ na rad ćalších hispanoameric-
kých románov s témou diktátoraĽ ktoré boli v tých rokoch preložené 
do slovensčiny (Pán prezident Miguela Ángela AsturiasaĽ Syn človeka 
Augusta Roa Bastosa, Patriarchova jeseĖ Gabriela Garcíu Márqueza). 

 
Komparatívna analýza zvoleného korpusuĽ ktorá viedla k uve-

deným poznámkam o poetike a stratégii prekladu názvu dielaĽ pribli-
žujúcim rôzne podoby a postupy pri preklade názvov diel autorov 
píšucich po španielskyĽ umožĖuje vysloviĢ isté čiastkové závery: 

a) väčšina názvov diel preložených zo španielčiny do sloven-
činy bola preložená doslovne  

                                                           
9 Český preklad vyšiel pod názvom Regentka (2001). 
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b) pri preklade názvov je rozpoznateĐná dobová miera cudzosti 
originálu 

c) preklady analyzovaných názvov vo všeobecnosti smerujú  
k naturalizácii a substitúcii prvkovĽ ktoré by mohli čitateĐovi 
spôsobiĢ problém pri ich dešifrovaní a interpretácii 

d) prekladatelia sa usilujú vyhovieĢ zvyklostiam slovenského 
kultúrneho a literárneho kontextu 

e) väčšina transformácií odráža (okrem objektívnych jazyko-
vých dôvodov) aj očakávania čitateĐov a rôznu mieru 
manipuláciíĽ vyvolaných ekonomickými záujmami vydava-
teĐov  

f) ukázalo saĽ že preklad názvu odráža aj idiolekt prekladateĐa 
a naznačuje viaceré aspekty jeho prekladateĐskej stratégie  
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